Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 6
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1. way’hi bish’monim shanah w'ar’ba” shanah ['tse’th b'ney-Yis'ra’El
'erets-Mits’rayim bashanah har'bi’ith Ziw hu’ hasheni
lim’lok =Yis'ra’El wayiben habayith .
1Ki6:1 Now it came about in the four and eightieth year the sons of Yisra’El
came of the land of Mitsrayim, in the fourth year of ’s reign Yisra’El
of Ziw, it is the second , that he built the house

° \ 9 / b ~ ~ \ ~ 7 ~ 9 4
<6:1> Kai éyevifm év 70 TecoapakooTd kal TeTpakooLlooTd €étel Tis €£0dov
e A~ b b / ~ 9 ~ / b \ ~ ’ /4
vidv Iopand €& Alydmrov, 7@ éteL T TeTapTw €v ML T® devTépw PaciAevovTos
~ )4 9 \
700 BaociAéws Ladwpov ém IopanA,

1 Kai egenéthé en tg tessarakostg kai tetra etei tés exodou

And it came to pass in the fortieth and four year of the exodus
huion Israel ex Aigyptou, to etei tQ tetartg t0 deuter

of the sons of Israel of Egypt, in the year fourth in the second
basileuontos tou basileos Israel,

in the reigning of king Israel,

<>a kat éveteldaTo 6 Baocilevs kal alpovowv AlBovs peyddovs Tipiovs
9 \ 7 ~ ” \ 7’ 9 /
eils Tov Bepélrov Tod olkov kal AlBovs amedeknTous®
1a kai eneteilato ho basileus kai airousin lithous megalous timious
that the king commanded that they should take great and costly stones

ton themelion tou oikou kai lithous apelekétous;
the foundation of the house, and hewn stones.

<>b kal émeléxmoav ol viol Ladwpwv kal ol viol Xipap kal éBalav adTovs.
1b kai epelekésan hoi huioi kai hoi huioi Chiram
And the sons of , and the sons of Chiram hewed the stones,

kai ebalan autous.
and laid them for a foundation.

I>cév TQ éTeL TO 're'r('xp'r(p éeep,eM,mO'ev TOV OLKOV Kvpf,ov
év pmvt Nuwoow 1d devtépw pmui-
1¢ en t etei tQ tetartd ethemeliosen ton oikon
the fourth year he laid the foundation of the house of ,
Niso tg deuterd H
Ziu, even in the second

bl 3 ’ b ~ 9 \ o 3 \ e ’ e 3
A>d év évdexaTy éviavTd év pmui Baa (ovTos 6 pny 6 8ydooc] cuveteAéadm 6 oikos
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€LS TTavTa )\o'yov AVTOV KAL €LS TTaoQv SLCLT(IELV avTOV.

13 en hendekat( eniautg Baal
In the eleventh year, in the month Baal,
(houtos ho ogdoos] synetelesthé ho oikos
this is the eighth , the house was completed
logon autou kai diataxin autou.
its plan, and its arrangement.

Y44 ay4-yaiww araid aydw yda ays qw4 xas3ye
XYTVP AYE YAWNY I YRqwoy
12T RN TEWY YYD TROW ToRT M3 W MM a

NP TN DWW 13mT oy
2. w’habayith banah hamelek shishim-‘amah ‘ar’ko
w' es’rim rach’bo ush’loshim ‘amah qomatho.

1Ki6:2 As for the house King built , its length was sixty cubits
and its width twenty cubits and its height thirty cubits.

2> kal 6 olkos, ov PkodopNoev 6 Bactlets Lalwpov Td Kuplw,
TeooapdkovTa TNXEWV RTKos adToD Kal €lkoot év mixeL TAGTOS aVTOD
Kal TEVTE Kal €lkoat év mMyeL 70 Vilsos adTod.
2 kai ho oikos, okodomesen ho basileus ,

And the house built king to -

tessarakonta pécheon méekos autou kai eikosi en péchei platos autou
sixty cubits its length, and twenty cubits its width,

kai pente kai eikosi en péechei to huuos autou.
and five and twenty cubits its height.

TY94 A4 yaqwo x93 ya3a iyy-do ylv4avs
X393 AY)-(° YIU9 AY49 qwWo x93 Iuq 2Y)-(°

9278 R OOy N3 5o M2—OY 0PN
3T MRSV 937 TRRD Ty n3m oM ey

3. wha'’ulam “al-p’ney habayith “es’rim ‘amah ‘ar’ko “al-p’ney rochab
habayith “eser ba’amah rach’bo “al-p’ney habayith.

1Ki6:3 And the porch in front of of the house was twenty cubits in its length,
corresponding to the width of the house,
and its breadth on the front of the house was ten cubits.

3> kal T atlap kaTa TPéowTOV Tod vaod, elkool év mTYEL LiKos avTOD
€ls TO TAGTOS TOD olkov Kal 3éka €v TNYEL TO TAGTOS AVTOD
KaTA TPOCWTOV ToD 0lkov. Kal PKOSOLNOEV TOV 0iKkoV KAl cuveTéleoev adTov.
3 kai to ailam kata prosopon ,
And the columned porch in front of -

eikosi en péchei mékos autou eis to platos tou oikou
twenty in cubits was the length of it upon the width of the house.

kai deka en péchei to platos autou kata prosopon tou oikou.
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And ten cubit was its width the face of the house.

kai gkodomeésen ton oikon kai synetelesen auton.
And he built the house and finished it.

WaAyes Y)PwW YrdH xa-39( woivs
DMLY DOEPY 2P0 M3 bym-
4. waya“as labayith sh’quphim ‘atumim.
1Ki6:4 Also the house he made with artistic frames.

4> kal émolmoev T olkw Bupldas TapakvTTOLEVAS KPUTITAS.

4 kai epoiésen t) 0ikd parakyptomenas Kryptas.
And he made for the house leaning hidden.

I3 9F x93 XYL XL 9 IF oynA x93 AP0 JIivs
9% 9F xyoln woay qigaly ([yaal

3730 M3T NITRPTRY 3739 YiXy MaT POV 13T
13030 MYRy bym 37D 5D

5. wayiben “al-qir habayith yatso a sabib ‘eth- habayith sabib la
w'lad’bir waya“as ts’la oth sabib.

1Ki6:5 And of the house he built side chambers round about,
against of the house round about, both and the inner sanctuary;

thus he made side chambers round about.

<5> kal édwkev éml TOV Tolxov Tod olkov pélabpa kukAdbev 16 vad
kal 7@ daPip kal émoimoev mAevpas kukAoDev.
5 kai edoken tou oikou melathra kyklothen
And he put of the house a ridge round about ,
kai t0 dabir kai epoiésen pleuras kyklothen.
and to the ark. And he made the sides round about.

39H9 A¥49 WWH 3YxHX3 oyhizs

39H9 3¥ 49 09w xawa/way 39Hq 3¥W49 ww avyaxay

XA 93-XY941 P9 TH4 X9 ArTH 91 9F xA-9( YxY xyoq41¥ Ly
Rioinimiinictal/jalaiiskicinignibvaksink

Fan7 MRRka vaw W’W"?WUI M3N7 TRR3 WY mI0m

:MIITTMTRI TN "RPa% mEAT 3039 nad M) NivIn U

6. hayatso a chamesh ba’amah rach’bah w'hatikonah
ba’amah rach’bah w’hash’lishith sheba™ ba’amah rach’bah

mig’ra’oth nathan cbayith sabib chutsah I'bil’ti ‘achoz ~habayith.
1Ki6:6 story was five cubits wide, and the middle was six cubits wide,

and the third was seven cubits wide; outside i the wall of the house
he made narrowed rests round about, that the beams should not be fastened
of the house.

e \ e e ’ 4 / \ /7 9 ~ \ \ 4 74
<6> 7) TA€vpA T) VTTOKATW TEVTE TMYEWV TO TAATOS AOTA|S, Kal TO Léoov €€,
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Kal 7] TPLTT €TTA €V TXEL TO TAATOS aVTHs* &7l SdoTnpa €dwkev 7@ olkw kukAobev
é€wbev Tod olkov, ETws 1) émAapfivevtar Tdv Tolywv Tod oikov.

6 hé hypokato pente pécheon to platos autées,
underneath - five cubits was the width of it.

kai to meson hex, kai hé trité hepta en péchei to platos autés;
And for the middle part , and the third - seven cubits was the width of it.

diastema edoken t9 oikd kyklothen exo tou oikou,
a space he made to the house round about outside the house,

meé epilambanontai tou oikou.
to not take hold of of the house.

XYIPYT AJ3) °Fy AYIW-Y94 vx) A9 XA IATT
XY 9R9 x99 oywy-4( (x93 LY~y J=91av
M3PRI 1333 VIR MRPWTIAN ANI3n3 NamT

HMI3T3 M2 yRgmNS 5103 223750D TIm

7. w'habayith b’hibanotho ‘eben-sh’lemah nib’nah umaqaboth
w’hagar’zen =Rk’'li bar’zel lo’-nish’ma” babayith b’hibanotho.

1Ki6:7 And the house, it was being built, was built of stone ready beforehand,
and there was neither hammer nor axe nor iron tool heard in the house
it was being built.

D> kal 6 oikos év T® oikodopelodar adTov Albols dkpoTdpoLs dpyots drodopn O,
kal odpdpa kal méAexvs kal Tav okedos oLdnpPodv ovk Mrovobn
€v Td olkw év T® olkodopelobar adToéV.
7 kai ho oikos en tg oikodomeisthai auton lithois akrotomois
And the house in the construction of it with rough stones
okodomeéthe, kai sphyra kai pelekys
in the constructing it and a hammer and hewing axe,

kai skeuos sidéroun ouk €kousthé ¢n tg 0ikd en tg oikodomeisthai auton.
and item of iron, was not heard the house the construction of it.

XA YW1a x93 Jxy-{4 AYyax3 olha UxJs
Yawdwa-dg agyxasyyy agyaxa-do vlon yadvdav
NPIRT N30 ANPTON TIDMAT YOuT o

oW —OR IDMITI IOV 10y o0pIban
8. pethach hatsela™ hatikonah ‘cl-ketheph habayith hay’'manith
u ya alu «l/-hatikonah u ~hatikonah ‘el-hash’lishim.

1Ki6:8 The door for the middle side section was on the right side of the house;
and they would go up stairs (0 the middle story,
and the middle to the third.

\ 4 \ ~ ~ ~ e /4 e \ \ 9 4 ~ v \ /4
8> kal 6 VALV TS 1T>\€Up(1§ NS vmokatwlev VO TTV ORLAY TOVU OLKOV TTV Segbav,
kal €AkTT) AvaBaots els TO Légov kal ék THs Léoms €Tl T TpLopoda.

8 kai ho pylon tes pleuras tés hypokatothen
And the vestibule of the side of the one from beneath was
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ten omian tou oikou ten dexian, kai anabasis
the protrusion of the house on the right side, and there was ascent
to meson kai ¢k tés mesés ta trioropha.
the middle, and the middle the third story.

TACYAY XA IAXE Y9
WL T449 Xqawy Y197 x193-x4 YJFay
PN MITNR 13N

OMTIND AT 0033 MITTIY TROM
9. wayiben ‘eth-habayith way’kalehu
wayis’pon ‘eth-habayith gebim us’deroth ba’arazim.

1Ki6:9 So he built the house and finished it;
and he covered the house with beams and planks of cedar.

\ 9 /’ \ o \ /7 9 4
9> kal ekodopmoev TOV olkov kal cvveTENETEV ADTOV"
\ V4 \ o ’
kal ékothooTabpnoev Tov oikov k€dpols.

9 kai gkodomeésen ton oikon kai synetelesen auton;

And he constructed the house, and completed it.
kai ekoilostathmeésen ton oikon kedrois.

And he vaulted the house with cedars.

YXYTP XTY4 WYH X3 93-Y-do orhaamx4 f3av 0
H2Tq94 Ar09 x93 x4 They
NRIP NRR wRn M350y viNaTTNR 1370

D DN RYI MIITTIR TIINM
10. wayiben ‘eth-hayatso a al-hal~habayith chamesh ‘amoth gomatho
waye’echoz ‘eth-habayith ba atsey ‘arazim.

1Ki6:10 He also built the chambers house, each five cubits high;
and they were fastened to the house timbers of cedar.

10> kat @kodopmoev Tovs évdéopLovs S’ Aov Tod olkov,
mévTe év 1T'r']xel, TO Uos adTOD, Kal O'UvéO‘XGV TOV évdeopov év EbAoLs K€8pf,v0l,s.
10 kai gkodomeésen tous endesmous tou oikou,
And he built the chambers house,
pente en péchei to huuos autou,
five cubits was the height of it,
kai syneschen ton endesmon en xylois kedrinois.
and he held it together by bonding it together timbers of cedars.

w4 AW W4 arar o994 AT N
SIRD TRDE—SY 71T T TN
1. way’hi d’bar- - le’'mor.

1Ki6:11 Now the word of came saying,

LXPUS YOX W4 AW AX4-qW4 3T x93 12

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



Wa3 XYL Axeny-{y-x4 xqywy 3wox 1e@Jwy-x4y
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12. habayith hazeh =‘atah boneh ‘im=-telek b’'chuqothayu ‘eth-mish’patay ta aseh
w'shamar’at ‘eth-:« -mits’wothay laleketh chem

wahagimothi ‘eth-d’bari ‘itak dibar’ti ‘el-Dawid ‘abiyak.

1Ki6:12 Concerning this house you are building, if you shall walk in My statutes

and execute My ordinances and keep 2!! My commandments by walking in them,

then I shall carry out My word you I spoke to Dawid your father.

/Amww wo-x4 o4 44 (44WH ﬂ/7ﬁ ywﬁ wyywv 13
13.w shahcm’tl b’ney Vls ra’El ‘u“:’.l-o’ ‘e” ezob ‘eth- ami Vls ra’EI

1Ki6:13 I shall dwell the sons of Yisra’El,
and shall not forsake My people Yisra’El.

ALY XT93x4 AYIW Y91y u
MTPDN MITTNN MRSy 13T
14. wayiben ‘eth-habayith way’kalehu.
1Ki6:14 So built the house and finished it.

Yax94 xyolng AXAL 9Y xA-93 XT4LP X4 JIv s
X3y o FJn J7¥3 Xyq4i-Prac x93 o0P4PYy
WAwWyq9 xyolng xa- 93 oPqP-x4 Jray

OOTO8 MIYPZI IR N30 DRI 137w
nan py meR 1200 MTPTIY MaT vpipn

:DWANI NIYHRD MIT vRIpTRN NI

15. wayiben ‘eth- habayith mibay’thah b'tsal’ oth ‘arazim
qar’qa” habayith - hasipun tsipah “ets mibayith
way’tsaph ‘eth-gar'qga” habayith  'tsal’“oth b’roshim.
1Ki6:15 Then he built of the house on the inside with boards of cedar;
the floor of the house to the ceiling he overlaid the inside with wood,
and he overlaid the floor of the house boards of cypress.

\ 4 \ 7’ ~ 9 \ /4 ’
15> Kal gxodépnoev Tovs Tolyous Tod otkov dua EOAwv kedplvov
amo Tod €dadous Tod olkov kal éws TV dokdv kal Ews TAOV Tolywv*
bl ’ 4 / ”
ékotdooTabpnoev ovveydpeva EdAols Eéowbev
KQl TEPLEOYEV TO €0w TOD OLKOV €V TTAEVPAlS TTEVKLVALS.

15 Kai gkodomeésen tou oikou xylon kedrinon
And he built of the house from inside wood of cedars,
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tou edaphous tou oikou kai kai ton toichon;
the floors of the house, and , and the beams.
ekoilostathmeésen synechomena xylois eso
And he vaulted it holding it together with timbers inside.
kai perieschen to eso tou oikou ¢n pleurais peukinais.
And he compassed the inside of the house ribs of pines.

X193 AXTY4RY Y4 YqwoxE J31y s

X791 P3-a0 oP4PR-yY Y44 xyolh
Wawaps wapl 9334 x93y v Y91y
N30 MID7I IR DMWY TNR 13N

PITPOTTIY YPTRTTIR DTN MDD
:oTpn WP 73TS man 35 1am

16. wayiben ‘eth- ‘amah miar’kothey habayith b'tsal’ oth ‘arazim
~haqar’qa’ ~hagiroth wayiben lo miibayith [id’bir .
1Ki6:16 He built cubits on the sides of the house with boards of cedar the floor
the ceiling; he built them for it o1 the inside, the oracle, of
16> kat @kodopmoev Tovs elkooL mNxeLs am’ dkpov ToD olkov,
TO TA€VPOV TO €v 4o ToD €dddous €ws TOV Sokdv,

\ 7 b ~ 9 \ e ~ e 4
kal €émoLnoev €k ToD daPip els TO dyLov TOV aylwv.

16 kai gkodomeésen pécheis akrou tou oikou,
And he built cubits the top of the house,
to pleuron to hen tou edaphous ton dokon,
the one side the floor the beams.
kai epoiésen ¢l tou dabir .
And he made the dabir of

Y7 (YAAaa 473 x93 313 Y49 Wio94y
9322 DD XA MAT T RRI DOYITRIT
17. w'ar’ba’im ba’amah hayah habayith hu’ ph’nay.
1Ki6:17 The house, that is, front, was forty cubits long.

\ ’ ~A 5 \ \ ’
(17> KOl TECOAPAKOVTA TITXWV TV 6 Vaos KaTd TTPoOoMmTTovV

17 kai tessarakonta péchon én prosopon
And forty cubits was itself front

y30P] X0 Py YY) X934 4471
A49Y Y94 Y14 =494 ya Winn a4qre)y

DOUPR NYDPR ARD MIITTOR TR
TTRTY 1IN TN TN D0 ooEy 7w

18. w'erez ‘el-habayith p’nimah miq’la’ath p'ga’im
uph’turey tsitsim ‘erez ‘eyn ‘eben nir'ah.

1Ki6:18 There was cedar on the house within, carved with the gourds and open flowers;
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was cedar, there was no stone seen.

yw ogxxd Jaya AYaY)y X1 937yvxs 4394710
AvYaT X199 Yy94-x4
oY RN TPT MRIER MITTTIN AT
AT D073 PN TR
19. ud’bir ~habayith mip’nimah hekin ['thiten sham ‘eth-‘aron b’rith .

1Ki6:19 And he prepared the oracle i1 the house within
of the house in order 1o place there the ark of the covenant of

<19> 100 3aPrp év péow Tob oikov éowbev Sodvar éxel TV kLBwTov duabnkmns kvplov.

19 tou dabir tou oikou esothen
of the dabir of the house within,

dounai ekei tén kiboton diathekes
to give place there for the ark of the covenant of

M9 AY4 YWy Y44 AY4 YAqwo 43943 Y)Y
=44 UITY Jray qvIF AT yagnay vxyve ay4 yaqwoy

3T RN EMBYY TN RN DMy 73T 232213
TR AT AEM TN 27T MRRN ﬁnrgﬁp R oY)

20. w' had’bir ‘amah ‘orek w’ ‘amah rochab

w' ‘amah qomatho way’tsapehu sagur way’tsaph miz’beach ‘arez.
1Ki6:20 and the oracle was cubits in length, cubits in width,
and cubits in its height, and he overlaid it with pure

He also overlaid the altar with cedar.

” / ~ \ ” / / \ ” / \ e 9 ~
20> elkooL mMyeLs pijkos kal elkoot TTyeLs TAGTOS Kal elkoot mixeLs TO Vlos avTod,

KQl TEPLECYEV QLVTOV XPUOLW CUYKEKAELTLEVW. Kal émolnoev BuotacTnprov

20 pécheis mekos kai pécheis platos
cubits was the length, and cubits the width,
kai pécheis to huuos autou,
and cubits the height of it.
kai perieschen auton sygkekleismeng. kai epoiésen thysiasterion
And he compassed it with being closed up.

YT 3T YY)y xa93-x4 Aydw Jray o
i9AT rAIRAY 43943 Y70 93T X7PAxq9 903y
TP DT MRMBR NIDTTNR TOY AZMND

13T MBI AT 395 3] NiPRI3 1EY)

21. way'tsaph ‘eth-habayith mip’nimah sagur

way’ aber b'ratiqoth ph’ney had’bir way’tsapehu .
1Ki6:21 So overlaid the inside of the house with pure

And he made a partition by the chains of the front of the oracle,

and he overlaid it with
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21> kata mpdbowmov Tod daPip kal mepLéoyev avTO Xpuoilw.
21 prosopon tou dabir
And he made an altar the front of the dabir,

kai perieschen auto
and he compassed it with

X2 93-0y Wx-ao 3T jn xA93-{Y-xEYy 2
93T A 43294~ 9W4 HITYA-YY
a5 oR-TY 301 eE an-52-nN a0

17T R MITOTWR Ao

22. w'eth-al-habayith tsipah ~tom ~habayith
w'hal-hamiz’beach =lad’bir tsipah .

1Ki6:22 He overlaid house with R the house was finished.
Also altar was bv the oracle he overlaid with

\ & \ 0 /4 ’ 14 ’ \ ~ ¥
22> kal BAov TOV 0LKOV TEPLETYEV XPUOLY €WS CUVTENELAS TTAVTOS TOD OLKOV.

22 kai ton oikon perieschen synteleias tou oikou.
And house was compassed in ’ completion of all the house.

wXYTP XwY4 qwo JywoAro JAIY9y AW 41949 wor-yas
NP MRR WY RYTORY 003902 "W 3Ta wyalad
23. waya as bad’bir k'rubim “atsey-shamen “eser ‘amoth qomatho.
1Ki6:23 Also i1 the oracle he made cherubim of olive wood, each ten cubits high.
23> Kai émoinoev év 7@ 8afip 3o xepouPiv déka myewv péyedos éotabpwpévov.

23 Kai epoiésen ¢n tg dabir cheroubin deka pécheon
And he made the dabir cherubim of ten cubits was

megethos estathmomenon.
the greatness measured size,

1Y XT¥W4 WHHY xH43 Iv4ya 1Y XyW4 WYHY 24
[PAJYY XTRPaoy YAJYY XYnfY xy¥4 qwo xaywa 3y4y3
MID NiRR WRMY NORT 33720 2D NIRR WRm o

921D MZP~IYY 172D MEPR MR WY MOwT 23727

24. w'chamesh ‘amoth hak'rub ha’echath w’chamesh ‘amoth hak'rub
hashenith “eser ‘amoth miq’tsoth w! ad=q’tsoth .

1Ki6:24 Five cubits was the one of the cherub and five cubits the second

of the cherub; the end of the end of were ten cubits.

24> kal mévTe TMKEWV TTEPLYLOV TOD XEPOUP TOD €VOs,
\ 7 / / ~ \ /4
KQl TEVTE TXEWV TTTEPUYLOV AVTOD TO devTEPOV,
év mxeL déka aAmd pPépous mTepuylov adTod els Lépos TTEPLYLOV AVTOD

24 kai pente pecheon tou cheroub tou henos,
and five cubits was of the cherub one,
kai pente pécheon to deuteron,
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and was five cubits of the second.

péchei deka merous meros H
Ten in a cubit one part of the other part of

xHg 3ay 2ywa IY4ya g4 Jwor s
Y99y YW and Iy
DR TR W 2377 MRRD YD

:DY37T "D N A3
25. w’ eser ba’amah hak’rub hasheni midah ‘achath
w'qgetseb ‘echad lish’ney hak’rubim.

1Ki6:25 The second cherub was ten cubits;
both the cherubim were of the same measure and the same form.

25> oUTws TQ yepouP T SevTépw, év PETPW VL oLVTENELA pla apdoTEPOLS.
25 houtos tg cheroub ty deuterg, en metrg heni synteleia mia amphoterois.
Thus to the cherub second measure one and completion one with both.

AYWR Ir9YR JYY AY45 qWo an43a vy xYrPas
DT 23727 121 MRRI WY IRT 33727 Mip o
26. qomath hak’rub ha’echad ba’amah w'ken hak’rub hasheni.
1Ki6:26 The height of the one cherub was cubits, and so was the second cherub.
26> kat 10 Vfos ToD xepouf ToD €vos Séka év myeL,
kal oUTws T0 xepouP T SelTepov.

26 kai to huuos tou cheroub tou henos péchei, kai houtos to cheroub to deuteron.
And the height of the cherub one was a cubit. So also the second cherub.

LYAYJA XL 93 YrXI YA IrYA x4 Yxavy oy

PI AH4ATTJY ONXY JAIYA ALY X4 yWjRy
Lywa 41PI xoqy AYwWR Y4y Jryv

JIY=C4 79y x0y XA 93 Yyyx-{4 ¥aijryy

IRT MBT I3 DT TMN IS
TRP3 IMRTTRID VAM DA77 CR12TIR WNEN
2T P2 NYIY WD 21137 M

im3p~ 58 MID NI M3T TIR~S8 OO
27. wayiten ‘eth-hak’rubim b’thok habayith hap’nimi

wayiph'r’'su ‘eth- hak’rubim watiga™ ~ha’echad ba

u hak’rub hasheni noga ath baqir hasheni

w’ ~tok habayith nog’ oth - .

1Ki6:27 He placed the cherubim in the midst of the inner house,

and of the cherubim were spread out, so that of the one was touching
the one , and of the second cherub was touching the second

So were in the center of the house, touching

\ 4 \ 9 7 ~ ~ 9 /
27> kai apdodTepa Ta yepouPLy év Léow Tod olkov ToD ECwTATOL"
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kal dLeméTaoev Tas TTEPUYAS adTOV, kal HmTeTo TTEPLE Pla ToD Tolyov,
kal TTéPLE TjTeTo TOd Tolyou Tod devTépou,
Kal al TTépuyes adTOV al év Léaw Tod olkov MmTovTo TTEPLE TrTéPLYOS.
27 kai amphotera ta cheroubin en meso tou oikou tou esotatou;

And both the cherubim were in the middle of the house innermost.

kai diepetasen , kai héepteto mia ,

And were open and spread out , and touched the one
kai hépteto tou deuterou,

of the house, and cherub of the second touched ,
kai hai en mes) tou oikou héptonto

and were in the midst of the house, touching to

AT YA ITYA X4 JrAr s
Hom i A m b g b ) R r]_E’W_T'TD
28. way'tsaph ‘eth-hak’rubim .
1Ki6:28 He also overlaid the cherubim with
28> kal mepLéoyev Ta yepouPLy xpuotlw.

28 kai perieschen ta cheroubin
And he compassed the cherubim with

Y9V XrolPY AUTX) OLP ITY xA-93 XLy x4y
Yeraudy Wa)W wann AqyeJy x4wxy
0°37172 MYSPR TR YR 20n MI3T MITrRTOD nNvs

172 070D OOBE JTWLDY NP
29. w’eth - habayith mesab qala™ pituchey miq’l’ oth k'rubim
w'thimoroth uph’turey tsitsim miliph’nim w’lachitson.

1Ki6:29 Then he carved of the house round about
with carved engravings of cherubim, palm trees, and open flowers, within and without.

29> kal mavTas Tovs Tolyous Tod olkov kVKAW &éykolamTa éypalev ypadid xepouPLv,
kal Ppolvikes T EowTéPW kal T® EEwTépw.
29 kai tou oikou kyklo egkolapta
And of the house round about sculptures
egrapsen graphidi cheroubin,
he depicted with a stylus - cherubim,
kai phoinikes t0 esoterg kai tg exoterq.
And he sculptured palm treess within and without the house.

Yrraudy ayay)d 9aT ajn x93 oP4PTxX4Y w0
72O MDD 2T BE MDD vppTIRS
30. w'eth-gar'qa™ habayith tsipah liph’nimah w’lachitson.
1Ki6:30 He overlaid the floor of the house with , within and without.

v\ oy A 7 ’ ’ A 2 ’ \ A~ 9 ’
<30> KalL TO 68(1(1)08 TOVU OLKOVU TTEPLECTYEV XPLOLWy TOV ECWTATOV KAL TOV €E(.0TCLTOU.
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30 kai to edaphos tou oikou perieschen , tou esotatou
And the floor of the house he compassed with - of the innermost

kai tou exotatou.
and the outermost.

(43 Jyw-aro xyx{a awo 41343 WX] X4 3
XAWWH Xyxyxy
ST Yoy MnT My T MnD nRNS

R DT
31. w’eth pethach had’bir “asah dal’thoth “atsey-shamen m’zuzoth chamishith.

1Ki6:31 And for the entrance of the oracle he made doors of olive wood, ,
the side posts, being a fifth part.

31> Kai 10 Bupdpatt 100 dafrp émolmoev Bpas EOAwv dpkevbivav
kal pALds mevTamAds

31 Kai to thyromati tou dabir epoiésen thyras xylon

And to the doorway of the dabir he made doors of wood of ’
kai phlias pentaplas

and doorways five-fold.

xpo/PW Wwaa o ofPy YWw-ino xyx/a ALXWY 3
93T AJny YAnn Aqrejy Xy4yxy Yigvqy
:93T3-x4 xyqyxa-Joy Wi gy4ya-do aqivy

MYoPR OOy UoP) TRy NI mwias

77 D3 DX YTI0DT S'HWDS'H 03372
ATTTR inhimbaioin i 53.71 (mighn ool ‘33.7 M

32. ush’tey dal’thoth “atsey-shemen w'qala’ hem mlq’l"oth h’rub|m
w'thimoroth uph’turey tsitsim w’ wayared “al-hak’rubim
w' al=hatimoroth ‘eth- .

1Ki6:32 And the two doors were of olive wood, and he carved on them carvings of
cherubim, palm trees, and open flowers, and them with 5
and he spread the cherubim and on the palm trees.

32> kat dVo BVpas EOAwV Tevkivov kal éykolanTa ém’ aDTOV EykekoAapLpLéva
xepouPLy kal dpotvikas kal méTala diaTeTETAOREVA® KAl TEPLETYEV XPUTLW,
kal kaTéBalvey em Ta xepouPLy kal €m Tovs Ppolvikas TO Xpuoilov.
32 kai duo thyras xylon kai egkolapta auton

And two doors of woods of . And sculptures them

egkekolammena cheroubin kai phoinikas
being sculpted of cherubim, and palms.

kai petala ; kai perieschen R

And panels . And he compassed them with H
kai katebainen epi ta cheroubin kai epi tous phoinikas

and came down the cherubim and the palms
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33. w'ken “asah 'phethach m’zuzoth “atsey-shamen r’bi’ith.

1Ki6:33 So also he made the entrance of posts of olive wood,
of a fourth part

33> kail obTws émolmoev TO TUVABVL TOD vaod,
PAral EOAwV dpkevbBivev, oToal TeTpaTAds.
33 kai houtos epoiésen to pyloni y

And thus he made to the vestibule of

phliai xylon arkeuthinon, stoai tetraplos.
doorposts of woods of juniper, stoas with fourfold.

W1 xu43 x/a3 Wwaoln AYw Wawypq4d Ano xyx/a Axwy
:7=I/Z=l//’\ xa-Yyw3z X/AE\ 7=|/o/q> AYwy
075991 NART NI DYDR W o3 YRy MINDT nw1 b

;29" Mgt nST oowop N
34. ush’tey dal’thoth “atsey b’roshim sh’ney ts’la’im hadeleth ha’achath g'lilim
ush’ney q'la’im hadeleth g’lilim.

1Ki6:34 and two doors of cypress wood; the two sides of the one door were folding,
and the two leaves of door were folding.

34> kai év apdoTépars Tals Bdpars EVAa medkva: Vo mTuxal M Odpa M pla
kal oTpodels adTdV, kai 8o mruyal 1) Bpa 7) devtépa, oTpedopeva-
34 kai ¢n amphoterais tais thyrais xyla peukina;
And ‘n both the doors woods of pines were used —
duo ptychai hé thyra he mia kai stropheis auton,
was bi-fold the door one, and their hinges were there;
kai duo ptychai hé thyra , strephomena;
and was bi-fold door to turn;

yarn aqejr Xyqyxy y13vqy olPv s
APHYA-(0 Wiy 9AT Fjny
DOXE STRDY MNP 293102 YoRIS

MPIROTOY M 3T 1R
35. w'qala” kR'rubim w’thimoroth uph’turey tsitsim
w'tsipah m’yushar “al-ham’chugeh.

1Ki6:35 He carved on it cherubim, palm trees, and open flowers;
and he overlaid them with fitted on the engraved work.

35> éykexolappéva xepouPLy kal polvikes kal diamemeTaopéva méTala
KQl TEPLEXOREVA XPUOLY KATAYOLEV® ETL TTV EKTUTOOLV.
35 egkekolammena cheroubin kai phoinikes kai diapepetasmena petala
being sculpted with cherubim and palms; and opened and spreading out panels,
kai periechomena katagomeng ten ektyposin.
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and being compassed with being led the impression.

X1T 2 qre AWIW XYAYJ3 qhH3X4 9P
T4 xxq4y qrey
N1 TR oW NIRRT TEmTNR 1370

4TI NNDD )
36. wayiben ‘eth- hap’nimith sh'loshah turey gazith w'tur k’ruthoth ‘arazim.

1Ki6:36 He built the inner with three rows of cut stone and a row of cedar beams.

\ b 4 \ 9 \ \ b / ~ 4 b /
36> kal @kodopmoev TV adATY TNV ECHTATNV, TPELS CTLXOUS ATENEKTTWV,
Kal OTUY0S KATELPYATLEVTS KESpoL kKukAGDev.

36 kai gkodomeésen tén esotaten, treis stichous apelekéeton,
And he built inner, three rows of hewn stones,

kai stichos kateirgasmeneés kedrou kyklothen.
and a row being manufactured of cedar round about.

\ 9 ’ ’ ~ 9 ~ ~ ~ ” ~
<36>a kal PkodopLMoe KaTaTETATLA THs AOATS ToD atdap Tod oikov Tod

\ / ~ ~
KATA TTPOTMTTOV TOL VAOU.

36a kai gkodomeése katapetasma tou ailam tou oikou tou
And he made the curtain of of the porch of the house
prosopon

that was front of

TT KT I AYAT X9 aFi X301 993 AWy
i) i e b e e T el e B (o RS Tyl o/ R
37. bashanah har’bi’ith yusad beyth Ziw.
1Ki6:37 In the fourth year the house of was founded, of Ziw.

LYAYwa wapa 473 Y39 M9 3 39WO Xp43a 3ywIr s
WAYw ogw vaYsiy veywy-(ylr v1494-dyd xi33 aly
ML WM 8T 913 M3 Ty NnRT mawaans

DY vaw 1aam uswn- ‘7:‘71 1912371525 man 152

38, ubashanah ha’achath “es’reh Bul hu’ hash’mm|
kalah habayith =d’barayu u =mish’pato wayib’nehu sheba™ shanim.
1Ki6:38 In the eleventh year, of Bul, in which it is the eighth R
the house was finished its parts and its plans.

So he built it for seven years.
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